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ÏÐÀÃÌÀÔÎÍÎÑÒÈËÈÑÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÏÎÄÕÎÄ Ê ÀÍÀËÈÇÓ
ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÏÐÎÈÇÂÅÄÅÍÈß ÍÀ ÀÍÃËÈÉÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ

(ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÐÎÌÀÍÎÂ «ÀÌÑÒÅÐÄÀÌ» ÈÝÍÀ ÌÀÊÜÞÝÍÀ
È «ÀÐÒÓÐ È ÄÆÎÐÄÆ» ÄÆÓËÈÀÍÀ ÁÀÐÍÑÀ)

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïðàãìàôîíîñòèëèñòè÷åñêèé àñ-
ïåêò ïðîáëåìû ôèëîëîãè÷åñêîãî ÷òåíèÿ. Äëÿ âûÿâëåíèÿ îñî-
áåííîñòåé ðèòìà è ïðîñîäèè, õàðàêòåðíûõ äëÿ èçîáðàæåíèÿ
ïðîòèâîïîñòàâëåííûõ ëèòåðàòóðíûõ ãåðîåâ è äëÿ ëèòåðàòóð-
íîé ìàíåðû ïèñàòåëåé â öåëîì, ïðîâîäèòñÿ àíàëèç õóäîæå-
ñòâåííîãî òåêñòà ñ ïîçèöèé ôèëîëîãè÷åñêîé ôîíåòèêè, ôî-
íîñòèëèñòèêè, ëèíãâîïîýòèêè, ëèíãâîñòèëèñòèêè, ïðàãìàôîíî-
ñòèëèñòèêè. Ñîïîñòàâëåíèå ãåðîåâ îñóùåñòâëÿåòñÿ êàê â ðàì-
êàõ îäíîãî ïðîèçâåäåíèÿ, òàê è ñ îáðàçàìè äðóãîãî ðîìàíà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôîíîñòèëèñòèêà, ôèëîëîãè÷åñêàÿ ôîíå-
òèêà, ôèëîëîãè÷åñêîå ÷òåíèå, ïðàãìàôîíîñòèëèñòèêà, ðèòì,
ïðîñîäèÿ, èíòîíàöèÿ, ñëîâåñíîå óäàðåíèå, ôðàçèðîâêà, ðèò-
ìè÷åñêèå åäèíèöû.

Âîïðîñ î ÷òåíèè ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ íàó÷íûõ ðàçûñêàíèé íå òîëüêî â
ñôåðå ôèëîëîãèè, íî è â ñìåæíûõ îáëàñòÿõ ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ. Èì çàíèìàþòñÿ
èñòîðèêè, ñîöèîëîãè, ïñèõîëîãè, èñòîðèêè êóëüòóðû, âåäü ÷òåíèå ïèñüìåííîãî òåê-
ñòà – îäèí èç äðåâíåéøèõ âèäîâ ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà. Êîíå÷íî æå,
ñ òå÷åíèåì âðåìåíè ïðîöåññ ÷òåíèÿ ïðåòåðïåë çíà÷èòåëüíûå èçìåíåíèÿ.

Íàïðèìåð, ïðåîáðàçîâûâàëîñü ñîîòíîøåíèå ïèñüìåííîé è óñòíîé ðå÷è. Òàê, â àí-
òè÷íîñòè ëþáîé òåêñò ïðî÷èòûâàëñÿ âñëóõ [1]. Øèðîêîìó ðàñïðîñòðàíåíèþ ÷òåíèÿ
«âñëóõ» â çàïàäíîåâðîïåéñêîé êóëüòóðå ñîäåéñòâîâàëî è òî, ÷òî âïëîòü äî Ñðåäíèõ
âåêîâ òåêñòû ïèñàëèñü êàê scriptura continua, ò. å. áåç ïðîáåëîâ. Ïîýòîìó «îçâó÷èâà-
íèå» ïîìîãàëî ëó÷øå ïîíÿòü ñóòü íàïèñàííîãî.

×òåíèå «ïðî ñåáÿ» òåêñòîâ, â êîòîðûõ ñëîâà áûëè îòäåëåíû äðóã îò äðóãà, ñòàëî
îáùåïðèíÿòîé ïðàêòèêîé ñðåäè îáðàçîâàííûõ êðóãîâ çàïàäíîãî îáùåñòâà òîëüêî ñ
XIII âåêà [2]. Îäíàêî ýòî íå îçíà÷àëî, ÷òî â äàëüíåéøåì ÷òåíèå âñëóõ óòðàòèëî ñâîþ
àêòóàëüíîñòü – âåäü êíèãè ïðîäîëæàëè îñòàâàòüñÿ äîâîëüíî äîðîãèìè, è â òî æå
âðåìÿ äàëåêî íå âñå ïîòåíöèàëüíûå ÷èòàòåëè áûëè ãðàìîòíûìè. Ìíîãèå ìîãëè ïî-
çâîëèòü ñåáå ëèøü «ïðîñëóøàòü» êíèãó [3].

Íåðåäêî óòâåðæäàåòñÿ, ÷òî ïåðåõîä îò ÷òåíèÿ âñëóõ ê ÷òåíèþ «ïðî ñåáÿ» ïîâëåê çà
ñîáîé çíà÷èòåëüíûå ìåíòàëüíûå èçìåíåíèÿ, òàêèå êàê, íàïðèìåð, âîçðîñøàÿ ñêîðîñòü
÷òåíèÿ, åãî «èíòåðèîðèçàöèÿ» [4]. Îäíàêî ïðè ýòîì íåëüçÿ íå îòìåòèòü è òî, ÷òî ñâîå
âëèÿíèå íà ýòîò ïðîöåññ îêàçàëè è íåêîòîðûå òåõíè÷åñêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ. Â ïåð-
âóþ î÷åðåäü – ïîÿâëåíèå ïå÷àòíîãî òåêñòà. Ñ èçîáðåòåíèåì ïå÷àòíîãî ñòàíêà
Ãóòòåíáåðãîì, ñ ðàñïðîñòðàíåíèåì êíèãîïå÷àòàíèÿ â Àíãëèè Óèëüÿìîì Êýêñòî-
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õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ íà àíãëèéñêîì ÿçûêå...

íîì óæå ñ XV âåêà ïå÷àòíàÿ ïðîäóêöèÿ ïðèîáðåòàëà âñå áîëüøå íîâûõ ÷èòàòåëåé è
ñòèìóëèðîâàëà íîâûé âèä ÷òåíèÿ: èç «èíòåíñèâíîãî» ÷òåíèå ïîñòåïåííî ñòàíîâèëîñü
«ýêñòåíñèâíûì» [4].

Ïîÿâëåíèå è ðàçâèòèå öèôðîâûõ òåõíîëîãèé â êîíöå XX â. ñòàëî òîë÷êîì ê áåñ-
ïðåöåäåíòíûì è â ïîëíîì ñìûñëå ðåâîëþöèîííûì èçìåíåíèÿì â ïðîöåññå ÷òåíèÿ.
Âñå ÷àùå âìåñòî ïå÷àòíûõ èçäàíèé ñîâðåìåííûå ÷èòàòåëè èñïîëüçóþò èõ ýëåêòðîí-
íûå âåðñèè. Â ñâÿçè ñ ýòèì ñòàíîâèòñÿ àêòóàëüíûì âîïðîñ î íîâîì âèäå ÷òåíèÿ –
«öèôðîâîì» [5]. Çäåñü, êàê ïðàâèëî, ÷èòàþùèé ïðèó÷àåòñÿ òîðîïëèâî «ñêàíèðîâàòü»
èíôîðìàöèþ, ïðîãëÿäûâàÿ òåêñò è èçâëåêàÿ èç íåãî íóæíûå ñâåäåíèÿ, ïðè ýòîì íå
âíèêàÿ â òàê íàçûâàåìûé «ïëàí âûðàæåíèÿ», ò. å. â òî, êàê ýòî íàïèñàíî è ïî÷åìó.
Èíà÷å ãîâîðÿ, ÷òåíèå ñòàíîâèòñÿ íåëèíåéíûì, èçáèðàòåëüíûì, ÷èòàòåëü ïåðåñòàåò
êîíöåíòðèðîâàòüñÿ íà îäíîì òåêñòå è, íå äî÷èòàâ åãî, áåðåòñÿ çà äðóãîé. Ïîñòîÿííàÿ
íåîáõîäèìîñòü äåëàòü âûáîð – íà êàêóþ ññûëêó òåïåðü ïåðåéòè – âñå äàëüøå óâîäèò
÷èòàþùåãî îò çàäà÷è âûÿâëÿòü èñòèííûé ñìûñë èñõîäíîãî òåêñòà.

Â òàêèõ óñëîâèÿõ ìåíÿåòñÿ è îòíîøåíèå ê ÷òåíèþ õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû,
â òîì ÷èñëå è ñðåäè ñòóäåíòîâ-ôèëîëîãîâ: «…÷òåíèå êàê ìåäëåííûé ïðîöåññ ïîñòè-
æåíèÿ ïëàíà ñîäåðæàíèÿ ïðîòÿæåííîãî õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà (ïîñðåäñòâîì òùà-
òåëüíîãî àíàëèçà âñåõ ýëåìåíòîâ åãî ïëàíà âûðàæåíèÿ) ôàêòè÷åñêè ïîäìåíÿåòñÿ ïî-
âåðõíîñòíûì ïîèñêîì ñþæåòíîé ëèíèè…» [6]. Èíûìè ñëîâàìè, îäíà èç îñíîâíûõ
çàäà÷ ôèëîëîãèè îñòàåòñÿ íåâûïîëíåííîé. À âåäü åùå àêàä. Ë.Â. Ùåðáà ïîä÷åðêèâàë,
÷òî, êîãäà ðå÷ü èäåò î õóäîæåñòâåííîì ïðîèçâåäåíèè, ëþáîé ôèëîëîã – ëèíãâèñò
èëè ëèòåðàòóðîâåä – äîëæåí ñòðåìèòüñÿ âûÿâèòü îáùèé õóäîæåñòâåííûé çàìûñåë
àâòîðà, à òàêæå òå ñðåäñòâà, êîòîðûìè îí âûðàæåí [7].

Êðîìå òîãî, äëÿ ñîâðåìåííîãî ÷èòàòåëÿ ñèòóàöèÿ îñëîæíÿåòñÿ íàëè÷èåì â ïðîèç-
âåäåíèè «âåðòèêàëüíîãî êîíòåêñòà», ò. å. «èíôîðìàöèè èñòîðèêî-ôèëîëîãè÷åñêîãî
õàðàêòåðà, îáúåêòèâíî çàëîæåííîé â êîíêðåòíîì ëèòåðàòóðíîì ïðîèçâåäåíèè», çà ñ÷åò
êîòîðîé ïðîÿâëÿåòñÿ ñâÿçü òåêñòà ñ êóëüòóðîé [8].

Òàêèì îáðàçîì, â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïåðåä ôèëîëîãè÷åñêîé íàóêîé âñòàþò íîâûå
çàäà÷è, è îñîáóþ àêòóàëüíîñòü çäåñü ïðèîáðåòàåò âîïðîñ î ôèëîëîãè÷åñêîì ÷òåíèè –
íàïðàâëåíèè, ðàçðàáàòûâàåìîì íà êàôåäðå àíãëèéñêîãî ÿçûêîçíàíèÿ ôèëîëîãè÷åñêî-
ãî ôàêóëüòåòà ÌÃÓ ñ 70-õ ãîäîâ ÕÕ â. è ïðåäïîëàãàþùåì òùàòåëüíûé àíàëèç âñåõ
àñïåêòîâ òåêñòà: ôîíåòè÷åñêîãî, ëåêñè÷åñêîãî, ìîðôîëîãè÷åñêîãî, ñèíòàêñè÷åñêîãî.
Öåëü òàêîãî àíàëèçà ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû ïðèáëèçèòü ÷èòàòåëÿ ê áîëåå ïîëíîìó è
ãëóáîêîìó ïîíèìàíèþ õóäîæåñòâåííîãî çàìûñëà àâòîðà.

Â ñâÿçè ñ ýòèì îñîáîå çíà÷åíèå ïðèîáðåòàåò ôèëîëîãè÷åñêàÿ ôîíåòèêà, çàíèìà-
þùàÿñÿ ïåðåâîäîì òåêñòà èç ïèñüìåííîé ôîðìû â óñòíóþ. Îñíîâíûå ïðèíöèïû
äàííîãî íàïðàâëåíèÿ èññëåäîâàíèé áûëè ñôîðìóëèðîâàíû â ïîñëåäíèå äåñÿòèëåòèÿ
ÕÕ â. [9]. Ïðåäïîëàãàåòñÿ ðàñøèðåíèå ñóùåñòâóþùåé äèõîòîìèè «óñòíàÿ ðå÷ü / ïèñü-
ìåííàÿ ðå÷ü» çà ñ÷åò âêëþ÷åíèÿ â íåå ò. í. «âíóòðåííåé ðå÷è» [9], êîãäà îòñóòñòâóþò
âûðàæåííûå àðòèêóëÿöèÿ è çâó÷àíèå è òåì íå ìåíåå ïðîèñõîäèò «îçâó÷èâàíèå» ïèñü-
ìåííîãî òåêñòà âî «âíóòðåííåì ñëóõå ÷èòàòåëÿ». Èíûìè ñëîâàìè, â ðàìêàõ ôèëîëîãè-
÷åñêîé ôîíåòèêè èññëåäîâàòåëü ïðåäïðèíèìàåò ïîïûòêè âûÿñíèòü, êàê ýñòåòè÷åñêè
çíà÷èìûå ó÷àñòêè òåêñòà îòðàæàþòñÿ âî «âíóòðåííåé ðå÷è» ÷èòàþùåãî, ÷òî çàñòàâëÿ-
åò åãî óñëûøàòü ýòîò òåêñò èìåííî òàê, à íå èíà÷å.

Â íàó÷íûõ ðàáîòàõ, âûïîëíåííûõ â ðóñëå ýòîãî íàïðàâëåíèÿ, áûëî óáåäèòåëüíî
ïîêàçàíî, ÷òî ïðîñîäè÷åñêàÿ îðãàíèçàöèÿ òåêñòà íà àíãëèéñêîì ÿçûêå (à èìåííî
àíãëîÿçû÷íàÿ ëèòåðàòóðà ÿâëÿåòñÿ ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ, ïîäðîáíåå îïèñàííîãî
íèæå) âî ìíîãîì çàâèñèò îò åãî ñèíòàêñè÷åñêîãî ïîñòðîåíèÿ è ðàññòàíîâêè çíàêîâ
ïðåïèíàíèÿ, íîñÿùåé ñåìàíòèêî-ñòèëèñòè÷åñêèé õàðàêòåð [10–12]. Áûëî âûÿâëåíî,
÷òî â àíãëèéñêîé ïðîñîäèè ñóùåñòâóþò îïðåäåëåííûå òåíäåíöèè, ïîçâîëÿþùèå ãî-
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âîðèòü î òîì, ÷òî ñ òåì èëè èíûì çíàêîì ïðåïèíàíèÿ ìîæåò áûòü ñâÿçàí êîíêðåòíûé
íàáîð ïðîñîäè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ – òàê íàçûâàåìûå «ïðàâèëà ÷òåíèÿ çíàêîâ ïðåïèíà-
íèÿ» [13]. Êðîìå òîãî, ðàññòàíîâêà â òåêñòå ïóíêòóàöèîííûõ çíàêîâ ïîìîãàåò âûðà-
çèòü ñèíòàêñè÷åñêóþ ñòðóêòóðó òåêñòà, îò êîòîðîé íàïðÿìóþ çàâèñÿò åãî ôðàçèðîâêà
è ðèòìè÷åñêàÿ îðãàíèçàöèÿ. Ýòî ïîäòîëêíóëî ó÷åíûõ ê âàæíåéøåìó âûâîäó î òîì,
÷òî «…àâòîðñêèå çíàêè ïðåïèíàíèÿ, íåñîìíåííî, è ÿâëÿþòñÿ òîé îñíîâîé, íà êîòî-
ðóþ ñëåäóåò îïèðàòüñÿ ïðè ðåøåíèè çàäà÷ ôèëîëîãè÷åñêîé ôîíåòèêè» [14]. Èíûìè
ñëîâàìè, áûëî ïîêàçàíî, ÷òî ñóùåñòâóåò ñâÿçü ìåæäó òåì, êàê àâòîð ðàññòàâèë çíàêè
ïðåïèíàíèÿ â òåêñòå, è îáùèì õóäîæåñòâåííûì çàìûñëîì ïðîèçâåäåíèÿ [15].

Íàñòîÿùàÿ ðàáîòà îïèðàåòñÿ íà îñíîâíûå ïîëîæåíèÿ, ðàçðàáîòàííûå â õîäå èññëå-
äîâàíèé â îáëàñòè ôèëîëîãè÷åñêîãî ÷òåíèÿ, ôèëîëîãè÷åñêîé ôîíåòèêè, ôîíîñòèëèñ-
òèêè, ëèíãâîïîýòèêè, ëèíãâîñòèëèñòèêè, à òàêæå ïðàãìàëèíãâèñòèêè – îòðàñëè ÿçû-
êîçíàíèÿ, èçó÷àþùåé ïðîèçâåäåíèÿ ðå÷è, ïðèíàäëåæàùèå ê «ìîäåëèðóþùåìó ôóíê-
öèîíàëüíîìó ñòèëþ» [16; 17]. Â çàäà÷è ïðàãìàñòèëèñòè÷åñêîãî èçó÷åíèÿ õóäîæå-
ñòâåííîãî òåêñòà âõîäèò ðàçðàáîòêà ñïîñîáîâ è ìåòîäîâ äåìîíñòðàöèè òåõ îñîáåííîñ-
òåé ïðîèçâåäåíèÿ, êîòîðûå ñîñòàâëÿþò ëèòåðàòóðíóþ ìàíåðó àâòîðà è íåîáõîäèìû
äëÿ åãî ïîíèìàíèÿ, à òàêæå ñîçäàíèå ëèíãâèñòè÷åñêèõ ìàòåðèàëîâ, âûïîëíÿþùèõ
ýòó äåìîíñòðèðóþùóþ ôóíêöèþ. Ïðè ïðàãìàñòèëèñòè÷åñêîé ðàçðàáîòêå õóäîæåñòâåí-
íîãî ïðîèçâåäåíèÿ îäíîé èç îñíîâíûõ çàäà÷ ñòàíîâèòñÿ âûÿâëåíèå îñîáåííîñòåé
çâó÷àíèÿ, çàëîæåííûõ â ïèñüìåííûé òåêñò àâòîðîì è ÿâëÿþùèõñÿ ÷àñòüþ åãî ãëî-
áàëüíîãî çàìûñëà. Íåðåäêî ýòè îñîáåííîñòè íàïðÿìóþ âëèÿþò íà ïîëíîòó íàøåãî
ïîíèìàíèÿ âñåãî ïðîèçâåäåíèÿ. Ðàçäåë ïðàãìàëèíãâèñòèêè, çàíèìàþùèéñÿ ðàçðàáîò-
êîé îñîáåííîñòåé çâó÷àíèÿ õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà, ïðèíÿòî íàçûâàòü «ïðàãìàôîíî-
ñòèëèñòèêîé».

Â íàñòîÿùåé ðàáîòå áûëà ïðåäïðèíÿòà ïîïûòêà ïðîâåäåíèÿ ñîïîñòàâèòåëüíîãî
ïðàãìàôîíîñòèëèñòè÷åñêåãî àíàëèçà äâóõ ïðîèçâåäåíèé ñîâðåìåííîé áðèòàíñêîé õó-
äîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû – ðîìàíà Èýíà Ìàêüþýíà (Ian McEwan) «Àìñòåðäàì»
(«Amsterdam») [18] è ðîìàíà Äæóëèàíà Áàðíñà (Julian Barnes) «Àðòóð è Äæîðäæ»
(«Arthur and George») [19]. Ðàññìàòðèâàåòñÿ âîïðîñ î òîì, êàê ñ ïîìîùüþ ðèòìà è
ïðîñîäèè àâòîðû «ðèñóþò» ñâîèõ ãåðîåâ. Äëÿ òîãî ÷òîáû èçâëå÷ü èç òåêñòà «çàëîæåí-
íûé» â íåãî àâòîðîì îáúåì çâó÷àíèÿ, ïðèìåíÿëèñü ñëåäóþùèå ìåòîäû: ìåòîä ëèíã-
âîñòèëèñòè÷åñêîãî àíàëèçà òåêñòà; àóäèòèâíûé è èíñòðóìåíòàëüíûé àíàëèç àóäèîìà-
òåðèàëà; ìåòîä ïðàãìàôîíîñòèëèñòè÷åñêîãî ñîïîñòàâëåíèÿ îðèãèíàëüíîãî òåêñòà è
åãî çâó÷àùèõ âàðèàíòîâ. Â äàííîì ñëó÷àå áûëî ðàññìîòðåíî ÷åòûðå âàðèàíòà êàæäîãî
èç ÷åòûðåõ àíàëèçèðóåìûõ îòðûâêîâ èç ðîìàíîâ: ïèñüìåííûé òåêñò îðèãèíàëà (âàðè-
àíò 0); òåêñò ñ îðèãèíàëüíîé ïóíêòóàöèåé, ïðî÷èòàííûé àêòåðîì â àóäèîêíèãå (âàðè-
àíò 1); òåêñò ñ îðèãèíàëüíîé ïóíêòóàöèåé, ïðî÷èòàííûé íîñèòåëåì áðèòàíñêîãî âà-
ðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà (âàðèàíò 2); à òàêæå òåêñò ñ ýêñïåðèìåíòàëüíî èçìåíåííîé
ïóíêòóàöèåé, ïðî÷èòàííûé íîñèòåëåì áðèòàíñêîãî âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà (âà-
ðèàíò 3). Ñ ïîìîùüþ ýòèõ ìåòîäîâ óäàëîñü âûÿâèòü íàèáîëåå õàðàêòåðíûå ýëåìåíòû
îðèãèíàëüíîãî òåêñòà.

Îñíîâàíèåì äëÿ ïîäîáíîãî ñîïîñòàâëåíèÿ ìîæåò ñëóæèòü òîò ôàêò, ÷òî îáà ðîìàíà
äîâîëüíî áëèçêè â êîìïîçèöèîííîì ïëàíå: è â òîì, è â äðóãîì ñëó÷àå ïðîèçâåäåíèå
ñòðîèòñÿ íà ïîñòîÿííîì ñðàâíåíèè è ïðîòèâîïîñòàâëåíèè íåïîõîæèõ ãåðîåâ. Â «Àì-
ñòåðäàìå» ÷èòàòåëü ñëåäèò çà òðàãè÷åñêîé èñòîðèåé äðóæáû èçâåñòíîãî ìóçûêàíòà
(Êëàéâà Ëèíëè) è óñïåøíîãî æóðíàëèñòà (Âåðíîíà Õàëëèäåé), â òî âðåìÿ êàê â
«Àðòóðå è Äæîðäæå» íàì ïðåäîñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíîñòü óâèäåòü, êàê ïåðåñåêàþòñÿ
ñóäüáû, êàçàëîñü áû, äàëåêèõ äðóã îò äðóãà ëþäåé – ñêðîìíîãî ïðîâèíöèàëüíîãî
þðèñòà Äæîðäæà Èäàëäæè è èçâåñòíîãî íà âñþ ñòðàíó ïèñàòåëÿ Àðòóðà Êîíàíà
Äîéëÿ. Áåçóñëîâíî, èíòåðåñíî âûÿñíèòü, êàê îòëè÷àþòñÿ èçîáðàæåíèÿ ãåðîåâ â ýòèõ
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ðîìàíàõ, à òàêæå ïîïûòàòüñÿ âûÿâèòü òå ôîíîñòèëèñòè÷åñêèå ñðåäñòâà, êîòîðûìè
ïîëüçóåòñÿ êàæäûé èç ïèñàòåëåé äëÿ ñîçäàíèÿ êîíòðàñòíûõ îáðàçîâ.

Â êàæäîé ïàðå ãåðîåâ îäèí èç íèõ áîëåå ýìîöèîíàëåí, òâîð÷åñêè ðàçâèò (Êëàéâ,
Àðòóð), à äðóãîé ñêëîíåí ê ñïîêîéíîìó ëîãè÷åñêîìó àíàëèçó äåéñòâèòåëüíîñòè (Âåð-
íîí, Äæîðäæ). Èíòåðåñíî, ÷òî îáà ïèñàòåëÿ ñòàðàþòñÿ ïîä÷åðêíóòü ýòè ðàçëè÷èÿ â
õàðàêòåðå ãåðîåâ íà ðàçíûõ ÿçûêîâûõ óðîâíÿõ, ÷òî, áåçóñëîâíî, íàõîäèò îòðàæåíèå è
â çâó÷àíèè òåêñòà. Íàèáîëåå ïîêàçàòåëüíûìè â ýòîì ïëàíå ñòàíîâÿòñÿ òå ó÷àñòêè
ðîìàíîâ, êîòîðûå ìàêñèìàëüíî ïðèáëèæåíû ê ìûñëÿì ãåðîåâ. Èìåííî ïîýòîìó äëÿ
àíàëèçà áûëè îòîáðàíû èìåííî îòðûâêè, â êîòîðûõ ñîäåðæèòñÿ íåñîáñòâåííî-ïðÿìàÿ
ðå÷ü [20] ãåðîåâ.

Â îòðûâêå, âçÿòîì äëÿ àíàëèçà ôîíîñòèëèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, èñïîëüçóåìûõ àâòî-
ðîì äëÿ ñîçäàíèÿ îáðàçà Êëàéâà [18, ñ. 84], ÷èòàòåëü çàñòàåò ìîëîäîãî ìóçûêàíòà â
ìîìåíò, êîãäà ê íåìó ïðèõîäèò âäîõíîâåíèå. Óñïåøíûé êîìïîçèòîð ìó÷èòåëüíî
èùåò âûõîä èç òâîð÷åñêîãî êðèçèñà, êîãäà íàêîíåö â åãî ñîçíàíèè ðîæäàåòñÿ íîâàÿ
ìåëîäèÿ, âäîõíîâëåííàÿ ïåíèåì ïðîëåòàþùåé ìèìî ïòèöû.

Íåñëîæíî çàìåòèòü, ÷òî «ëåêñè÷åñêîå ÿäðî» îòðûâêà ñîñòàâëÿåò ãðóïïà ñëîâ è
ñëîâîñî÷åòàíèé, îïèñûâàþùèõ ýòó ìåëîäèþ è òî, êàêèå àññîöèàöèè âîçíèêàþò ó
êîìïîçèòîðà: «elegant», «simple», «not quite», «unfolding steps», «sliding and descending»,
«a loft», «a light plane», «heard it», «had it», «was gone», «after-image», «a sad little tune»,
«a torment», «interdependent», «perfect arc» è äð. Èìåííî ýòè ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû
ïðèâëåêàþò îñîáîå âíèìàíèå êàê ÷èòàþùåãî, òàê è ñëóøàþùåãî. Ñ îäíîé ñòîðîíû,
îíè, êàê ïðàâèëî, ïîïàäàþò â ñèëüíóþ ñèíòàêñè÷åñêóþ ïîçèöèþ ïåðåä çíàêîì ïðå-
ïèíàíèÿ èëè ïîñëå íåãî, à çíà÷èò – äî èëè ïîñëå ïàóçû â óñòíîé ðå÷è. Ñêàçàííîå
ñòàíîâèòñÿ îñîáåííî ÿâíûì ïðè ñðàâíåíèè òåêñòà îðèãèíàëà ñ ýêñïåðèìåíòàëüíûì
âàðèàíòîì, ãäå áûëè èçìåíåíû çíàêè ïðåïèíàíèÿ è, ñîîòâåòñòâåííî, íåêîòîðûå
ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû óòðàòèëè ñâîþ ñèëüíóþ ñèíòàêñè÷åñêóþ ïîçèöèþ (ñð., íà-
ïðèìåð: An image came to him of a set of unfolding steps, sliding and descending – from
the trap door of a loft, or from the door of a light plane (òåêñò ñ îðèãèíàëüíîé ïóíêòó-
àöèåé) / An image came to him of a set of unfolding steps sliding and descending from the
trap door of a loft or from the door of a light plane (òåêñò ñ ýêñïåðèìåíòàëüíî èçìåíåí-
íîé ïóíêòóàöèåé).

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, äàííûå ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñàìè ïî ñåáå íàäåëåíû áîëü-
øèì ýêñïðåññèâíûì ïîòåíöèàëîì: îíè ëèáî îáëàäàþò òîé èëè èíîé èíãåðåíòíîé
êîííîòàöèåé, ëèáî ñòàíîâÿòñÿ êîííîòàòèâíûìè óæå â îáùåì êîíòåêñòå îòðûâêà. Ïðè
ïåðåâîäå òåêñòà èç ïèñüìåííîé ôîðìû â óñòíóþ ýòî ïîçâîëÿåò ãîâîðÿùåìó âûäåëÿòü
èõ â ðå÷è ñ ïîìîùüþ ñëîâåñíîãî óäàðåíèÿ.

Èíòåðåñíî, ÷òî â ðîìàíå «Àðòóð è Äæîðäæ» îäèí èç ãëàâíûõ ãåðîåâ îêàçûâàåòñÿ â
ïîõîæåé ñèòóàöèè. Óæå â ìîëîäîñòè Àðòóð äîñòèã ìíîãîãî, ñòàë óñïåøíûì è èçâåñò-
íûì ïèñàòåëåì. Íî ÷óâñòâóÿ â ñåáå áîëüøîé çàïàñ ýíåðãèè, îí, êàæåòñÿ, íå ïîíèìàåò,
â êàêîå ðóñëî åå òåïåðü íàïðàâèòü. Åñëè Êëàéâ ïûòàåòñÿ îòûñêàòü âäîõíîâåíèå â
ïðèðîäå, òî Àðòóð ïðîáóåò ðàçîáðàòüñÿ ñî ñâîèìè ìûñëÿìè, ïðèâëåêàÿ ê àíàëèçó
ðûöàðñêèå îáðàçû, âíóøåííûå åìó ìàòåðüþ åùå â äåòñòâå. Òàêèì îáðàçîì, «ëåêñè÷å-
ñêîå ÿäðî» ýòîãî îòðûâêà ñîñòàâëÿþò ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ, îáðàçóþùèå ðàçâåðíó-
òóþ ìåòàôîðó: «If life was a chivalric quest, then he had rescued the fair Touie, he had
conquered the city, and been rewarded with gold» [19, ñ. 76–77]. Ïî÷òè âñå åå ñîñòàâëÿ-
þùèå («a chivalric quest», «rescued», «fair Touie», «rewarded», «gold», «a wise elder»)
îêàçûâàþòñÿ â ñèíòàêñè÷åñêè ñèëüíîé ïîçèöèè ïåðåä çíàêîì ïðåïèíàíèÿ èëè ïîñëå
íåãî. Ó÷èòûâàÿ òî, ÷òî êàæäîìó ïóíêòóàöèîííîìó çíàêó â óñòíîé ðå÷è ñîîòâåòñòâóåò
ïàóçà, ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî óêàçàííûå âûøå ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ âûäåëÿþòñÿ êàê
äëÿ ÷èòàòåëÿ, òàê è äëÿ ñëóøàòåëÿ. Äîïîëíèòåëüíóþ âûðàçèòåëüíîñòü çâóêîâîìó îáðàçó
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ïðèäàåò è èñïîëüçîâàíèå ñëîâåñíîãî óäàðåíèÿ – êàê ïðàâèëî, âûñîêîãî íèñõîäÿùåãî
òîíà. Èíòåðåñíî, ÷òî âûäåëÿþòñÿ äàííûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû íå òîëüêî â ðå÷è
àêòåðà, íî è â ýêñïåðèìåíòàëüíûõ óñòíûõ âàðèàíòàõ òåêñòà.

Åñëè ðàññìîòðåòü ýòè äâà îòðûâêà â äðóãîì ðàêóðñå, ìîæíî çàìåòèòü, ÷òî èçîáðà-
æåíèå Êëàéâà ñêëàäûâàåòñÿ â îñíîâíîì èç äîâîëüíî êîðîòêèõ ñèíòàãì, ò. å. ñ òî÷êè
çðåíèÿ ðèòìà – êîðîòêèõ ñëîæíûõ ðèòìè÷åñêèõ åäèíèö (ñîñòîÿùèõ èç 2–4 ïðîñòûõ).
Â ïèñüìåííîì òåêñòå ýòè ñèíòàãìû îòäåëåíû äðóã îò äðóãà çíàêàìè ïðåïèíàíèÿ
è, ñîîòâåòñòâåííî, ïàóçàìè â çâó÷àùèõ âàðèàíòàõ òåêñòà. Òåì íå ìåíåå â îðèãèíàëü-
íîì òåêñòå âñòðå÷àþòñÿ è äîñòàòî÷íî ïðîòÿæåííûå ñèíòàãìû (ñîîòâåòñòâóþùèå ñëîæíûì
ðèòìè÷åñêèì åäèíèöàì, äëèíà êîòîðûõ ìîæåò äîõîäèòü äî 11 ïðîñòûõ ðèòìè÷åñêèõ
ãðóïï). Áîëåå ïðîòÿæåííûå ðèòìè÷åñêèå åäèíèöû ÷åðåäóþòñÿ ñ áîëåå êîðîòêèìè áåç
êàêîé-ëèáî çàìåòíîé ðåãóëÿðíîñòè. Ýòî ñîçäàåò ïåðåìåííûé ðèòì [15], êîòîðûé ïî-
çâîëÿåò ëó÷øå ïåðåäàòü ðàçâèòèå ìûñëè Êëàéâà – èìïóëüñèâíîå è íåïðåäñêàçóåìîå.

Ýòîò îáðàç äîïîëíÿåò è ôðàçèðîâêà òåêñòà. Îáðàòèìñÿ ê íàèáîëåå ïîêàçàòåëüíûì
ïðèìåðàì. Òàê, ïåðâîå ïðåäëîæåíèå îòðûâêà ðàçäåëåíî íà äâå ÷àñòè ñ ïîìîùüþ
äâîåòî÷èÿ: «It came as a gift; a large grey bird flew up with a loud alarm call as he
approached». Íàëè÷èå äâîåòî÷èÿ ïðåäïîëàãàåò, ÷òî óäàðíûé ñëîã ïåðåä çíàêîì ïðåïè-
íàíèÿ ïðîèçíîñèòñÿ ñî ñðåäíèì íèñõîäÿùèì òîíîì, à ïåðâûé óäàðíûé ñëîã ïîñëå
äâîåòî÷èÿ – ñ âûñîêèì òîíîì. Ïàóçà æå ìåæäó äâóìÿ ÷àñòÿìè ïðåäëîæåíèÿ áóäåò
äëèííåå, ÷åì â ñëó÷àå ñ çàïÿòîé, íî êîðî÷å, ÷åì ïîñëå òî÷êè. Òàêàÿ ïðîñîäèÿ ïîìîãà-
åò ïîêàçàòü, ÷òî äâå ÷àñòè, ÿâëÿÿñü äîñòàòî÷íî íåçàâèñèìûìè äðóã îò äðóãà, âñå æå
òåñíî ñâÿçàíû ìåæäó ñîáîé. È ýòî ïîìîãàåò ñëóøàòåëþ ïîíÿòü: èìåííî ïåíèå ïòèöû
ñòàëî ñòèìóëîì äëÿ âîîáðàæåíèÿ Êëàéâà, «ïîäàðèâøèì» åìó âäîõíîâåíèå. Èíòåðåñ-
íî, ÷òî ïîäîáíûé ýôôåêò óòðà÷åí â ýêñïåðèìåíòàëüíîì âàðèàíòå, ãäå äâå ÷àñòè
îáðàçóþò îòäåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ è ðàçäåëåíû òî÷êîé. Ñëîâî «gift» ïðîèçíîñèòñÿ ñ
íèçêèì íèñõîäÿùèì òîíîì, ñèãíàëèçèðóþùèì êîíåö âûñêàçûâàíèÿ, ÷òî íèêàê íå
ïîìîãàåò óñòàíîâèòü ñâÿçü ìåæäó ïåíèåì ïòèöû è ïîñåòèâøèì êîìïîçèòîðà âäîõíî-
âåíèåì.

Ñëåäóåò òàêæå îòìåòèòü, ÷òî äëÿ èçîáðàæåíèÿ íåñîáñòâåííî-ïðÿìîé ðå÷è Êëàéâà
ïèñàòåëü ÷àñòî ïðèáåãàåò ê ïðèåìó ïàðöåëëÿöèè: «But not quite» / «Courage». Ïðè
ïåðåâîäå òåêñòà èç ïèñüìåííîé ôîðìû â óñòíóþ ïàðöåëëèðîâàííîå ñëîâî èëè ñëîâî-
ñî÷åòàíèå ïðèîáðåòàåò îñîáóþ âûðàçèòåëüíîñòü: îíî îáðàìëåíî ïàóçàìè è âûäåëåíî
ñëîâåñíûì óäàðåíèåì (âûñîêèì íèñõîäÿùèì òîíîì). Ïîæàëóé, èìåííî â òàêèõ ñëó-
÷àÿõ ÷èòàòåëü áëèæå âñåãî «äîïóñêàåòñÿ» ê ñîçíàíèþ ãåðîÿ, ÷òî äåëàåò ïîäîáíûå
ó÷àñòêè òåêñòà îñîáåííî âàæíûìè â âîñïðèÿòèè êàê ÷èòàþùåãî, òàê è ñëóøàþùåãî.
Ñëîâà, âûäåëåííûå â îòäåëüíîå ïðåäëîæåíèå, ñèãíàëèçèðóþò êëþ÷åâîé ìîìåíò â
õîäå ìûñëåé ãåðîÿ. Íàïðèìåð, òî, êàê îí ïîñòåïåííî äîñòèãàåò ïðàâèëüíîãî ïîíèìà-
íèÿ ìåëîäèè, êîòîðóþ ñëûøèò: «It wasn’t entirely sad. There was merriness there too, an
optimistic resolve against the odds. Courage». Ïåðåä íàìè ãëàâíûé âûâîä, îñíîâíîé
ñìûñë, ëåéòìîòèâ òîëüêî ÷òî ðîæäåííîé ìóçûêè.

Åñëè èçìåíèòü ïóíêòóàöèþ, òåêñò áóäåò âîñïðèíèìàòüñÿ ñîâåðøåííî ïî-äðóãîìó,
÷òî äîêàçûâàåò ñîïîñòàâëåíèå ñ ýêñïåðèìåíòàëüíûì âàðèàíòîì: «It wasn’t entirely sad,
there was merriness there too, an optimistic resolve-against-the-odds courage». Ìåëîäèÿ
òðåáóåò èíîé èíòåðïðåòàöèè: ìû ñëûøèì íå ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ðàçíûõ ìîòèâîâ (not
entirely sad – merriness – an optimistic resolve against the odds), ïîñòåïåííî ñëèâàþùèõ-
ñÿ âîåäèíî â «courage», à âîñïðèíèìàåì âñå ñðàçó êàê åäèíîå öåëîå.

Ïîäîáíûå ÷åðòû ìîæíî îáíàðóæèòü è â îòðûâêå, ïîñâÿùåííîì Àðòóðó [19, ñ. 76–
77]. Íàïðèìåð, ñëîâà «and yet» âûäåëÿþòñÿ â îòäåëüíîå ïðåäëîæåíèå äâà ðàçà: ñíà÷à-
ëà èìè îòêðûâàåòñÿ àáçàö, ïîñâÿùåííûé ïåðåæèâàíèÿì Àðòóðà î ñâîåì íàñòîÿùåì è
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áóäóùåì, çàòåì êîðîòêîå ñî÷åòàíèå çàâåðøàåò öåëóþ ãëàâó. Âïîëíå ïîíÿòíî, ÷òî
ñëîâà «and yet» ïðèîáðåòàþò îñîáóþ âûðàçèòåëüíîñòü: âî ìíîãîì áëàãîäàðÿ òîìó, ÷òî
îíè ñòîÿò â ñèëüíîé ïîçèöèè, ïîñëå îäíîé èç ñàìûõ ïðîòÿæåííûõ ïàóç – ïàóçû
ìåæäó àáçàöàìè. Òàêîé ïðèåì ïîìîãàåò ëó÷øå ïîêàçàòü âíóòðåííþþ íåóäîâëåòâî-
ðåííîñòü è äèñãàðìîíèþ, êîòîðóþ îùóùàåò Àðòóð. Ýòîò ýôôåêò íåñêîëüêî «ñìàçàí»
â ýêñïåðèìåíòàëüíîì âàðèàíòå òåêñòà, âåäü îáà ðàçà ðåñïîíäåíò ïðåäïî÷åë âêëþ÷èòü
ñî÷åòàíèå «and yet» â ñîñòàâ ñîñåäíåãî ïðåäëîæåíèÿ. Â ðåçóëüòàòå â íà÷àëå àáçàöà
«and yet» ïîëíîñòüþ òåðÿåò ñâîþ ýêñïðåññèâíîñòü, ñòàíîâÿñü «íåçàìåòíûì» êàê â
ïèñüìåííîé, òàê è â óñòíîé ðå÷è. È ëèøü â êîíöå àáçàöà, âîçìîæíî, èç-çà òîãî, ÷òî,
íåñìîòðÿ íà îòñóòñòâèå çíàêîâ ïðåïèíàíèÿ, ñî÷åòàíèå «and yet» ïëîõî âïèñûâàåòñÿ â
ñèíòàêñè÷åñêóþ ñòðóêòóðó ïðåäûäóùåãî ïðåäëîæåíèÿ, àâòîð ýêñïåðèìåíòàëüíîãî òåêñòà
âûäåëÿåò åãî íåáîëüøîé ïàóçîé, à íà ïèñüìå ïîä÷åðêèâàåò ìíîãîòî÷èåì: «He would
never cause her a moment’s unhappiness and yet...».

Êàê óæå áûëî îòìå÷åíî âûøå, îáà ðîìàíà âî ìíîãîì ñòðîÿòñÿ íà ïðîòèâîïîñòàâëå-
íèè êîíòðàñòíûõ îáðàçîâ. Íåñëîæíî çàìåòèòü, ÷òî èçîáðàæåíèÿ Âåðíîíà («Àìñòåð-
äàì») è Äæîðäæà («Àðòóð è Äæîðäæ») ñóùåñòâåííî îòëè÷àþòñÿ îò ñâîèõ îïïîíåíòîâ.
Òàê, íàïðèìåð, îòðûâîê, ïîñâÿùåííûé Âåðíîíó [18, ñ. 56], ëåêñè÷åñêè ñêîíöåíòðè-
ðîâàí âîêðóã òåõ ýìîöèé, êîòîðûå âûçûâàþò â íåì óâèäåííûå ôîòîãðàôèè. Åñëè îíè
áóäóò îïóáëèêîâàíû, ýòî ñòàíåò íàñòîÿùåé ñåíñàöèåé è ïîìîæåò ìíîãîêðàòíî óâåëè-
÷èòü òèðàæ ãàçåòû Âåðíîíà, íî â òî æå âðåìÿ âîçëàãàåò íà íåãî è îãðîìíóþ îòâåò-
ñòâåííîñòü. Ïåðåä íàìè – öåëàÿ ïàëèòðà ÷óâñòâ: «incredible», «(thoughts) suddenly
dispelled», «waves of distinct responses», «astonishment», «wild inward hilarity», «levitating
from his chair», «ponderous responsibility», «power». Èìåííî ýòè ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû
ïîìåùåíû àâòîðîì â ñèíòàêñè÷åñêè ñèëüíóþ ïîçèöèþ, ÷òî ïîä÷åðêèâàåò èõ êàê â
ïèñüìåííîé, òàê è â óñòíîé ðå÷è.

Â òî æå âðåìÿ ïåðå÷èñëåííûå âûøå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû òàêæå îáëàäàþò îñîáîé
âûðàçèòåëüíîñòüþ çà ñ÷åò ñâîåé êîííîòàòèâíîñòè, à òàêæå îáùåé ðîëè â êîíòåêñòå
âñåãî îòðûâêà è äàæå ðîìàíà â öåëîì. Ïîýòîìó è â òåêñòå ñ ýêñïåðèìåíòàëüíî èçìå-
íåííîé ïóíêòóàöèåé îíè âûäåëÿþòñÿ ñ ïîìîùüþ ñëîâåñíîãî óäàðåíèÿ. Àêòåð æå äëÿ
áîëüøåé âûðàçèòåëüíîñòè èíîãäà ïðèáåãàåò ê ñìåíå äèàïàçîíà èëè èçìåíåíèþ êà÷å-
ñòâà ãîëîñà (íàïðèìåð, ñëîâî «incredible» ïðîèçíîñèòñÿ øåïîòîì).

Ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, ïîïàäàþùèå â ñèëüíóþ ñèíòàêñè÷åñêóþ ïîçèöèþ â îòðûâ-
êå, ïîñâÿùåííîì Äæîðäæó [19, ñ. 88–89], ìîæíî â öåëîì íàçâàòü íåéòðàëüíûìè.
Â öåíòð âíèìàíèÿ ÷èòàòåëÿ (è ñëóøàòåëÿ) ïîïàäàåò íå îïèñàíèå ýìîöèé ãåðîÿ,
à, ñêîðåå, òå æèçíåííûå âîïðîñû, íàä êîòîðûìè îí ðàçìûøëÿåò, ïûòàåòñÿ ñîïîñòà-
âèòü: «the Bible», «faith», «understanding», «law», «science», «history», «literature» è äð.
Ñ îäíîé ñòîðîíû, òàêîé ëåêñè÷åñêèé âûáîð àâòîðà ïîìîãàåò ÷èòàòåëþ ëó÷øå ïîíÿòü,
÷òî âîëíóåò ãåðîÿ, à ñ äðóãîé – ÿð÷å ðàñêðûâàåò åãî õàðàêòåð. Çàìåòíî, ÷òî Äæîðäæ
ïî ñâîåìó ñêëàäó ãîðàçäî ìåíåå ýìîöèîíàëåí, ÷åì Àðòóð. Îáà ãåðîÿ íå ëèøåíû
ñêëîííîñòè ê ñàìîàíàëèçó, íî Äæîðäæ â ýòîì ÷àñòî äîõîäèò äî êðàéíîñòè, ïî÷òè
íèêîãäà íå ïîçâîëÿÿ ñåáå ïðîÿâèòü ñèëüíûå ýìîöèè, äàæå íàõîäÿñü íàåäèíå ñ ñàìèì
ñîáîé.

Êàê è â ñëó÷àå ñ ïðåäøåñòâóþùåé ïàðîé ãåðîåâ, îáðàçû êàê Âåðíîíà, òàê è Äæîð-
äæà ïîääåðæàíû è íà äðóãèõ ÿçûêîâûõ óðîâíÿõ. Ñèíòàêñè÷åñêàÿ îðãàíèçàöèÿ òåêñòà
ïîìîãàåò çàìåòèòü, ÷òî íåñîáñòâåííî-ïðÿìàÿ ðå÷ü Âåðíîíà ïîñòðîåíà ïî ïðèíöèïó
ëîãè÷åñêîãî ðàññóæäåíèÿ. Ñîçäàåòñÿ îùóùåíèå, ÷òî îí ìûñëåííî îáñóæäàåò ýòîò
âîïðîñ ñàì ñ ñîáîé, ïûòàÿñü íàéòè äîâîäû, êîòîðûå ïîìîãóò ïðèíÿòü ïðàâèëüíîå
ðåøåíèå. Ïðåäëîæåíèÿ ðàçäåëåíû íà ïðèáëèçèòåëüíî ðàâíûå ïî äëèíå ñèíòàãìû
(ñîîòâåòñòâóþùèå 2–6 ïðîñòûì ðèòìè÷åñêèì ãðóïïàì), ÷òî åùå ðàç ïîìîãàåò ïîä÷åð-
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êíóòü: ìûñëè Âåðíîíà ðàçâèâàþòñÿ ëîãè÷åñêè, à íå èìïóëüñèâíî. Òàêàÿ ñòðóêòóðà
òåêñòà ñîçäàåò îòðûâèñòûé ðèòì [15], äîïîëíÿþùèé îáùåå âïå÷àòëåíèå.

Îáðàòèìñÿ ê äðóãèì ïðèìåðàì. Òàê, ìîæíî çàìåòèòü, ÷òî ïåðâîå ïðåäëîæåíèå â
àáçàöå («Vernon stretched out his hand for another; head to foot and tightly cropped; and
then the third, three-quarter profile») ðàçäåëåíî íà íåñêîëüêî ñèíòàãì ñ ïîìîùüþ òî÷åê
ñ çàïÿòîé. Èíòåðåñíî, ÷òî â ýêñïåðèìåíòàëüíîì âàðèàíòå ìû âèäèì óæå çàïÿòûå
(«Vernon stretched out his hand for another, head to foot and tightly cropped, and then the
third, three-quarter profile»). Ñðàâíåíèå äâóõ âàðèàíòîâ òåêñòà ÿð÷å ïðîÿâëÿåò îñîáåí-
íîñòè îðèãèíàëà: èñïîëüçîâàíèå àâòîðîì òî÷êè ñ çàïÿòîé, ïðåäïîëàãàþùåé â óñòíîé
ðå÷è îñîáóþ ïðîñîäèþ (ñì. âûøå), ïîçâîëÿåò ÷èòàòåëþ è ñëóøàòåëþ ïðî÷óâñòâîâàòü
òî, êàê ãåðîé ìåäëåííî âãëÿäûâàåòñÿ â êàæäóþ ôîòîãðàôèþ, ïûòàÿñü ïîíÿòü, ÷òî íà
íåé èçîáðàæåíî. Êàæäîå ôîòî – ñëîâíî îòäåëüíàÿ âñïûøêà. Åñëè îòäåëèòü ýòè ñèí-
òàãìû äðóã îò äðóãà ñ ïîìîùüþ çàïÿòûõ, ïîäîáíûé ýôôåêò áóäåò óòåðÿí: ïàóçû â
óñòíîé ðå÷è ñòàíîâÿòñÿ êîðî÷å, ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ – ìåíåå íåçàâèñèìûìè äðóã îò
äðóãà, à óäàðíûå ñëîãè ïåðåä çàïÿòûìè ïðîèçíîñÿòñÿ ñ íèçêèì âîñõîäÿùèì òîíîì,
ñîîòâåòñòâóþùèì íåéòðàëüíîé ïåðå÷èñëèòåëüíîé èíòîíàöèè.

Äëÿ õàðàêòåðèñòèêè Âåðíîíà àâòîð, êàê è â ñëó÷àå ñ Êëàéâîì, èíîãäà ïðèáåãàåò ê
ïðèåìó ïàðöåëëÿöèè: «And who could tell, perhaps Vernon was in a position to change the
country’s future for the better. And his paper’s circulation». Êîðîòêîå ïðåäëîæåíèå, çàâåð-
øàþùåå àáçàö, âûäåëåíî íå òîëüêî ãðàôè÷åñêè, íî è ðèòìè÷åñêè: â íåñêîëüêèõ çâó-
÷àùèõ âàðèàíòàõ äàííîãî îòðûâêà ñîþç «and» ïîëó÷àåò ôðàçîâîå óäàðåíèå, ÷åãî îáû÷íî
íå ïðîèñõîäèò ñî ñëóæåáíûìè ÷àñòÿìè ðå÷è. Ýòî äåëàåò ðèòì âñåãî ïðåäëîæåíèÿ
ÿñíûì è ðàâíîìåðíûì – ÷åòûðå òðîõåè÷åñêèå åäèíèöû ïîäðÿä. Êðîìå òîãî, ýòîò
îòðåçîê îêàçûâàåòñÿ áîëåå îò÷åòëèâî âûäåëåííûì çà ñ÷åò ñîñåäñòâà ñ äîâîëüíî ïðîòÿ-
æåííîé ñëîæíîé ðèòìè÷åñêîé åäèíèöåé (6–7 ïðîñòûõ ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï â ðàçëè÷-
íûõ óñòíûõ èíòåðïðåòàöèÿõ). Òàêèì îáðàçîì, äàííûé îòðåçîê ïî-îñîáîìó âîñïðèíè-
ìàåòñÿ êàê â ïèñüìåííîé, òàê è â óñòíîé ðå÷è: ñ îäíîé ñòîðîíû, ýòî ãëàâíûé âûâîä
èç ïðåäûäóùèõ ðàññóæäåíèé Âåðíîíà. Ñ äðóãîé – çäåñü ëåãêî óëîâèòü íîòêó èðîíèè,
âåäü ñòàíîâèòñÿ ÿñíî, ÷òî ïîìèìî îáùåñòâåííûõ èíòåðåñîâ Âåðíîí ñòðåìèòñÿ çàùè-
òèòü è ñâîè ëè÷íûå.

Â ýêñïåðèìåíòàëüíîì âàðèàíòå íåñêîëüêî ïðåäëîæåíèé áûëè îáúåäèíåíû â îäíî:
«A man’s life, or at least his career, was in his hands and, who could tell, perhaps Vernon was
in a position to change the country’s future for the better and his paper’s circulation». Èç-çà
òîãî, ÷òî òî÷êè áûëè çàìåíåíû çàïÿòûìè, ïàóçû ìåæäó ñëîæíûìè ðèòìè÷åñêèìè
åäèíèöàìè ñòàëè ñóùåñòâåííî êîðî÷å. Ïðåäëîæåíèå âîñïðèíèìàåòñÿ êàê åäèíîå öå-
ëîå, à ñî÷åòàíèå «and his paper’s circulation» ñòàíîâèòñÿ ìåíåå âûäåëåííûì, ÷òî âëèÿåò
è íà ðèòìè÷åñêóþ ñòðóêòóðó òåêñòà: ñîþç íå ðåàëèçóåòñÿ â ñâîåé ñèëüíîé ôîðìå,
è âìåñòî ÷åòûðåõ òðîõåè÷åñêèõ åäèíèö ìû ñëûøèì òðè. Â ðåçóëüòàòå óòðà÷èâàþòñÿ
îïðåäåëåííûå îòòåíêè ñìûñëà, çàëîæåííîãî â îðèãèíàëüíûé òåêñò – èðîíè÷íîñòü
ñèòóàöèè, ïðîòèâîðå÷èâûå ýìîöèè, êîòîðûå èñïûòûâàåò ãåðîé.

Îòðûâîê, ïîñâÿùåííûé Äæîðäæó, â öåëîì îðãàíèçîâàí êàê ïîñëåäîâàòåëüíîñòü
îòíîñèòåëüíî êîðîòêèõ ñèíòàãì ñ ïîìîùüþ çíàêîâ ïðåïèíàíèÿ (è ïàóç â óñòíîé
ðå÷è). Ýòî ïîìîãàåò àâòîðó îòðàçèòü ñòðåìëåíèå Äæîðäæà ñòðóêòóðèðîâàòü ñâîè ìûñ-
ëè, ÷òîáû ðàçîáðàòüñÿ â ñâîåì îòíîøåíèè ê òåì ïðîòèâîðå÷èÿì, êîòîðûå îí îùóùàåò.
Òåêñò ñòàíîâèòñÿ áîëåå ãèáêèì äëÿ ïåðåäà÷è îáðàçà. Ïîäîáíûé ýôôåêò òåðÿåòñÿ â
ýêñïåðèìåíòàëüíîì âàðèàíòå, ãäå äëèíà ñèíòàãì çíà÷èòåëüíî óâåëè÷åíà. (Ñð., íàïðè-
ìåð: «George became adept at answering examination questions on these subjects, even if
they had no real vivacity in his mind». / «George became adept at answering examination
questions on these subjects even if they had no real vivacity in his mind, …»).
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Êðîìå òîãî, â íåñîáñòâåííî-ïðÿìîé ðå÷è Äæîðäæà ÷àñòî ìîæíî âñòðåòèòü ïîâòî-
ðû è ïàðàëëåëüíûå ñèíòàêñè÷åñêèå êîíñòðóêöèè («Despite being a child of the Vicarage,
despite a lifetime of filial attention to the pulpit of St Mark’s…» / «Not all of it, all of the
time; indeed, not enough of it, not enough of the time»). Òàêèå êîíñòðóêöèè ïðèäàþò
îáðàçó Äæîðäæà íåêîòîðóþ ìîíîòîííîñòü, ò. ê. ïîñòîÿííî ïîâòîðÿþùèåñÿ â ïèñü-
ìåííîì òåêñòå ñèíòàêñè÷åñêèå ñòðóêòóðû âûçûâàþò ïîâòîðåíèå îäíèõ è òåõ æå èíòî-
íàöèîííûõ êîíòóðîâ èëè ðèòìè÷åñêèõ ðèñóíêîâ â óñòíîé ðå÷è.

Èñõîäÿ èç ïðîâåäåííîãî àíàëèçà, ìîæíî ñäåëàòü ðÿä âûâîäîâ. Âî-ïåðâûõ, íå-
ñëîæíî çàìåòèòü, ÷òî òàêèå ïàðàìåòðû, êàê ïðîñîäèÿ è ðèòì, àêòèâíî èñïîëüçóþòñÿ
àâòîðàìè ðàññìîòðåííûõ ïðîèçâåäåíèé äëÿ õàðàêòåðèñòèêè êîíòðàñòíûõ îáðàçîâ. Âî-
âòîðûõ, âîçìîæíîñòü ñîïîñòàâëåíèÿ ãåðîåâ êàê âíóòðè îäíîãî ðîìàíà, òàê è ñ îáðàçà-
ìè èíîãî ïðîèçâåäåíèÿ ïîçâîëÿåò óâèäåòü è ñõîäñòâà, è ñóùåñòâåííûå ðàçëè÷èÿ â
ñòèëèñòè÷åñêèõ ìàíåðàõ ðàçíûõ ïèñàòåëåé. Íàïðèìåð, ãåðîè Èýíà Ìàêüþýíà, ïðè
âñåõ ñâîèõ ðàçëè÷èÿõ, ñòèëèñòè÷åñêè îêàçûâàþòñÿ áëèæå äðóã ê äðóãó, ÷åì öåíòðàëü-
íûå îáðàçû â ðîìàíå «Àðòóð è Äæîðäæ». Â òî æå âðåìÿ íåëüçÿ íå îòìåòèòü îïðåäå-
ëåííûå ñõîäñòâà Êëàéâà («Àìñòåðäàì») è Àðòóðà («Àðòóð è Äæîðäæ»), Âåðíîíà («Àì-
ñòåðäàì») è Äæîðäæà («Àðòóð è Äæîðäæ»). Â-òðåòüèõ, ïóíêòóàöèÿ, ôðàçèðîâêà, ëåê-
ñè÷åñêèé âûáîð ïèñàòåëÿ â ïèñüìåííîì òåêñòå ïîçâîëÿþò â îïðåäåëåííîé ñòåïåíè
«óñëûøàòü» òîò îáúåì çâóêà, êîòîðûé áûë â íåãî çàëîæåí, ÷òî íàêëàäûâàåò îòïå÷àòîê
íà çâóêîâûå îáðàçû ãåðîåâ.

Ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ ìîãóò áûòü ïîëåçíû äëÿ äàëüíåéøåãî ðàçâèòèÿ âîïðîñà
î ôèëîëîãè÷åñêîì ÷òåíèè, â ïðàêòèêå ïðåïîäàâàíèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñòóäåíòàì-
ôèëîëîãàì, à òàêæå â ñîçäàíèè ðàçëè÷íûõ âèçóàëüíûõ è çâóêîâûõ èíòåðïðåòàöèé
õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà (àóäèîêíèã, êèíîàäàïòàöèé è ò. ï.).
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The subject of the article is the pragmaphonostylistic aspect of
philological reading. In order to highlight the rhythmical and
prosodic peculiarities characteristic for the depiction of contrasted
characters, as well as of the authors’ literary manner in general,
the analysis of artistic text which relies on the principles of
philological phonetics, phonostylistics, linguopoetics, linguostylistics,
pragmaphonostylistics is carried out. The characters from one
novel are compared to each other, and to the images from another
piece of artistic prose.
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